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Adventhez. 
Egész közéletünket megbélyegzi 

a nép összességének benső, I s t e n h e z 
való kapcsának hiánya. E l é g o ly 
elméletünk v a n , m e l y e k m e g m u t a t 
ják, hogy miképpen rendezzük be 
az á l lamunkat ; d e e g y e t l e n e g y elmé
letünk s i n c s , a m e l y ha t mondaná, 
hogy törekvésünkben I s t e n h e z c s a t l a 
k o z z u n k . 

A z anarchisták I s t e n e : m a g a 
a z e m b e r erényeivel éa gonoszságai
va l együtt. A szociáldemokrácia 
csak egy enyhébb neme , válfaja a z 
u n a r c h i z m u s n a k , de szükségképpen 
hoazá vezet , m e r t a szociáldemokrácia 
nem h iaz I s t e n b e n , A hitetlenség a 
k o r j e l e ; a szabadság i s e z en jelszó
va l küzd és ezért utolsó tormában 
a zabolatlansághoz, fóktelenségbez 
vezet . 

• * 
s 

E g y e t l e n e g y p o l i t i k a i berende
zés s e m te l j esen j ő ; de j ó m i n d e n 
p o l i t i k a i berendezés a k k o r , h a a z 
emberek , főleg vezetők — jók. 

E g y köztársaság, r o m l o t t h i v a 
t a l n o k i k a r r a l ós r o m l o t t népkép
v i s e l e t t e l — rossz , épp ügy egy 

T A R Q A . 

Mohot, követ hegyoldalon 
A ndalogva, mélán járok. 
Kokanö kit etörge patak 
Jmbolyogva, vígan ttalad. 
Sodrát nétve meg-megállók. 
Kérve, intve uilok hozta : 
Állj meg dórel Nem jot tettel. 
Ke rohuuj ugy a világba, 
[A folyamok dut habjába) 
Közbe biztat' túrba vettél. 
Sutogva zug rá a hab; 
Áldjon Itten, jó idegen! 
Nem tudom, mért üldöz a vagy, 
De már hictiny a tzikladgy, 
< >tt ián' jobb lett majd. odalen.. 
(Kokon ée élvéu, mint annyi mát.) 

T o l o k a S á n d o r 

ánarchia. e gy elzüllött uralkodó c s a 
láddal. M i n d e n államberendezés, le
g y e n a z bármilyen i s : jó e m b e r e k e t 
tételez fel. 

D e m i által leszünk m i jók ? 
Jók leszünk a jónak szelleméhez 
való csatlakozásunk által, m e l y jó 
s z e l l e m m i n d e n embe rben ébren él. 

E g y A t h e i s t a s e m lesz a n n y i r a 
Atheistává, bogy saját gyermekét 
n e m akarná derék, jó emberré neve ln i . 
D e jó neve l d oaakis a z lehet , k i m a g a 
is jó e m b e r ; a k i a jónak szellemét, 
a m e l y benne ól, követi. E z e n m i n 
den emberben létező jó s z e l l e m nem 
azonos a l e l k i i s m e r e t t e l ; m e r t v g l a k i 
jó l e l k i i s m e r e t t e l , a legjobb a k a r a t 
tól ösztönözve, igazságtalanságot, 
méltatlanságot követhet e l . A l e l k i 
i smere t osak o ly esethen veze the t 
m i n k e t h e l y e s u ton , h a egyúttal a 
jónak szel lemébe! c s a t l a k o z u n k . A 
szerete t is a leg jobb ás l egnemesebb 
b i r t o k a a z embe rnek , a z s em a z o n o s 
e z e n s z e l l e m m e l ; m e r t még a sze re 
tet is igazságtalanságra r a g a d h a t 
m i n k e t . Vá j jon van -e v a l a k i a z o k 
közül, k i k valódi i g a z i s ze re te te t 
éreztek, a k i G o e t h e „ F a u s f - j á b a n 
elítélné „Gretchen"-t? A z „ ó n " r e 

való t e k i n t e t nélkül f e lo lvadn i más, 
ban, m inden tétovázás nélkül magát 
te l jesen o d a a d n i ; ez o l y szeretet 
a m i l y e n n e k l enn i e k e l l . A s ze re te t 
több, m i n t l e l k i i smere t , e l lenben 
c s a k egy része a jónak. I g a z u g y a n , 
h o g y ezen érzetet a legnemesebb 
értelemben ve t t sze re te t képezi; de 
ezen érzet mégsem m a g a a z I s ten , 
h a n e m csak egy része ós nyilvánu
lása a z i s ten i szelleműek. A z összes 
erények együttvéve, m e l y e k k e l a z 
ember r ende lkezhe t ik , még nem te
s z i k k i a jónak szellemét; de a z 
összes erények n y i l a t k o z a t a i e z en 
szelleműinek. 

L e o n i d a s hazasze re te te , M i l t i a -
des bátorsága, R e g u l u s hősiessége 
n y i l a t k o z a t a i ezen s z e l l e m n e k ; ők 
a z o n b a n te l jesen érthetetlenek a z 
e m b e r benső csatlakozása nélkül a 
jó s z e l l e m h e z . 

L e g h a t a l m a s a b b vo l t a jónak 
s z e l l e m e Jézusban, v a gy még inkább : 
Jézus vo l t m a g a a megtestesült jó 
s z e l l e m és ennek dacára elitélték az 
a k k o r i zsidó h a t a l m a s o k , m i n t a 
ro s s znak , a gonosznak a szellemét. 

M inden emberben él a jónak 
s z e l l e m e és legtermészetesebben, leg-

Várnsligeti alakok. 
— A "Somogyi Ujtága eredeti tárcája. — 

M h l HORVÁTH REZSÓ. 

I . 

A hintáslegény. 

Na ná I Majd Frénciról, z városligeti 
hiuláslegényröl ne írjunk egy k i i i imer l e lA i l I 

. . . Vidéki ember elöli jóformán isme-
retlen e t s ligeti a l ak , e i s gyerek, 
z k i egéas délután olt robotol a> hajóhinta 
elöli ét bareény hangon kiabálja : 

— Ores hajót 
Érdekei a lak. Viasx* nem riad minden 

poklok ördögeitől aem, aiembenéll bátran 
a • i s a r U ' - v a l , — ahogy Pea t in a rendőri 
megl i i t le l ik — i nem i t igen akad rendőr, 
aki k ikeid jen vele mert mindig ő h u i t a |a 
rövidebbet. Igen, mer i — ha egyedül nem 
bir vele — z Fránoi egyet füttyent, • egy 
pil lanat alatt ott terem négy-öt kollega, ak ik 
nek létléra még a legerősebb »tímárokkal 

rendelkeiő rendőr ia kereket oldani tart 
tanácaoanak, h a caak nam a k a r utólag a 
rendőrkórháiban elmélkedni arról, hogy 
miért ia állt k i a -bóhem* legényekkél. 

A lányokat — akikat különösen ligeti 
nye lven i k a l i i - n a k h ivnak — nem nagyon 
becsüli sokra Egy o lyan legény ulán, mint 
leniem ast Fránoi, ugy bomolnak a lányok, 
hogy valóaéggal köiönyöa alőtte a i egéai 
dolog. 

Udvarolni nem léthaljuk sohasem. 
Minek ? — mondja H ia ien udvarolnak naki 
nyakra-főre a • k a i n k, akiket áltáléban 
mindig tegeani noko t t , a megköveteli tőle, 
hogy bel*je karol jon, meg a >cekk*-a l 

Higyjék el kérem, a >kali< nagyon 
u i v a a e n fixeti a F r a n c i >cekk<-jél, mart 
h i u e n ax ax ö egyedüli büxxkeeége ée 
öröme, hogy a Frénci most vele berétkoaik 
• exérl ugyancsak lenén a többi leányt ;•• 
JPff Egyik lő exenvedélye F r a n c i n a k , a 
verekedés. Valóságos élveieltel sxokja ineg-
pofoxnij a jó előre kisxamal l i l doaa lo l , • 

Tüdőbetegségek, hurutok, szamár 
köhögés, ekrofulozis. Influenza 
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világosabban n y i l a t k o z i k a z m inden 
érző ember i kebe lben élő a zon törek
vésben, hogy saját g y e r m e k e t a jóra 
nevel je . E z e n törekvés és ezen érzés 
egyedül azok , m e l y e k t agadha ta t l a 
n u l bizonyítják ezen s z e l l e m n e k , a z 
I s t e n n e k jelenlétét. 

Miként bennünk élőnek k e l l 
elismernünk I s t e n szellemét, ekképen 
el k e l l ismernünk bennünk és a z 
egész végtelen természetben a z I s t e n 
e r e j é t i s . 

A tudás szabaddá tesz — Így 
mond j a a szociáldemokrácia — és 
továbbképző szónoklati tanfolyamét 
k a t állit fel társai számára. A z t 
gondol ja , a tudás megszabadítja a z 
embert a babonától és hittől. S 
minél inkább behato lunk a do lgok 
mélyébe, annál inkább látjuk, bogy 
m i n d e n a nagyvilágban egészen ren 
des u ton megy végbe és így annál 
kevósbbé v a n szükség a természet 
változásainál, egy i s t e n i , m i n d e n t 
átható ós m i n d e n t u r a l ó s z e l l e m 
feltételezése. E z a f é l m ű v e l t s é g 
á l 1 á s p o n t j a . 

Ismerjük a vonzás, a mágnes
ség, a villamosság törvényeit és nap
nap után mélyebbre ha to l unk ezen 
tünemények megismerésébe, de t u l a j 
d o n k é p p e n i b e n s ő l é n y ü k 
i s m e r e t l e n előttünk. 

A h o l az élet természetes fo lya 
m a t a i t inkább értbetjük meg, a m i n t 
az p l . a z emberi és állati test fejlő
désénél v a n : bámulva állunk ezen 
csoda előtt. Uv 

S e m m i sem a l k a l m a s a b b a r r a , 
bogy m i n k e t egy a természetet átható 
is teni s ze l l em feltételezéséhez vezes
sen, m i n t ezen fejlődési történet 
tanulmányozása. 

H o g y az állatok épp úgy kelet 
keznek , m in t a z emberek és a növé
nyek az emberekhez hasonlóan: ez 

c s a k a r r a u t a l , hogy e zen i s teni 
s z e l l e m n e k f e l f oghata t l an ere je m i n 
denütt j e l e n v a n a természetben; 
és csodálkozva, bámulva a imádva 
k e l l m e g h a j o l n i előtte még a leg
gőgösebb emberfőnek is . 

Caelkó József 

H Í R E K . . 

- Esküdtbíróság! elnök ók. A pácai 
kir . itélölábla elnöke, a kepoavári 1908 évi 
esküdi bíróság elnökévé Kis fa ludy Akoa kir. 
Ítélőtáblai bírót, belyettaaévé pádig Horkay 
Sándor dr. k i r törvényaséki bírót neveste ki . 

— névváltoztatás Kabát Jóaaef 
berxencsei illetőségű, csokonyai lakós c s a 
ládi nevének .Kővár i . - ra kért álváltoxiaiá-
aát a m. kir. belügyministter megengedte. 

— M e g h a l t útközben. Gec iov György 
4 6 évea tarnopoli polgári iakolai igazgató, 
a magyar állam ' vasút budhpeat —fiumei 
vonalán Abbáziába utasod . Dombóvár állo
máson azonban rosszul lett, miért is midőn 
a vonat Kaposvárra ért, itt leszállították és 
bevitték a somogymegyei közkórházba, aho l 
rövid idő múlva meghalt . Kaposvárott 
temették a l nagy résavét m e l l e d 

— Jelölés. A csurgói fősaolgabirói 
állásra, a járás jelölő bizottsága, egyhangúlag 
Bóne Kálmán tiszteletbeli szolgabírót jelölte, 
ak i már évek óla csurgón teljesítette ponto
s an éa le lk i ismeretesen h ivata los teendőit. 
Ezért óhajtják őt a járási tisztikar élére 
emelni . 

— Országgyűlés! képviselő rá l a s z t i * . 
A Gaál Gaazton országgyűlési képviselő l e 
mondása folytán, a lengyeltóti-i választó 
kerületben az uj képviselő választást f. évi 
december bő 2- ik napjára tűzték ki . 

— Merénylet. Vörös Sándor kaposvári 
munkás esküvőjét tartotta F a j a i községben 
P inte r i ca Ka ta l in fajszi lakossa l Esküvő 
után a l akoda lmas házhoz vonult a nász
nép, ekkor néhány fajszi legény megtámadta 
a l akoda lmas házat, és azt megostromolta, 
úgy hogy maga a menyasszony ia súlyos 
sérülést szenvedett, egy 14 évea fiút pedig 
egy kővel ugy megdobtak, hogy sebeibe 
belebalt 

— Megörült a i u r a m i a t t . Kol tay 

oly csekélységért, például egy erős nétéa, 
összevesz vele, akinek aztán — ha keséi 
közé jnt — vajmi kevéa kedve lehet 
nevetni. 

Még örülhet, ha csak a bordáit szám
lálja meg edzett ökleivel (bozert sohasem 
használ), mert akinek késével méri meg a 
bőre vastagságát, az a legtöbb esetben a 
Rákos mezejére kerül, t. i . aho l aa U j -
tamető van. 

Kezei idegen zsebekbe ritkán téved, 
amig pénze van. C s a k ha már ebből k i 
fogyott, a >kali« s incs, ak i kitartsa, akkor 
folyamodik e közönséges pénzszerzési mód
hoz, de inkább az órák iránt viseltetik 
i lyenkor is előszeretettel, mint az erszények 
iránt, amelyek különben — üresek is le
helnek. 

IL 

A j á s s z k a l i . 

A Fránci hősége* kísérője, balkéxröli 
felesége, aki rendkívüli boldognak érzi magát, 
ba F r anc i va l sélálhat, a igy lenézheti a 
többi j iaszkal i t . 

T ip ikus alakjai a Viroaligetnek eaek 
a szegény proletárlányok, akiknek nagy-
ráeze a város belsejében tisztességéé foglal 
kosással bir t a keresett pénzéből tartja k i 
a nem megvetendő szívességet ugyancsák 
nem becsüli va lami sokra, a a szegény 
leányt aa utolsó krajcárja erejéig megpum-

polja, k iss ipo lyozaa , ak i pedig boldog, bogy 
a Fráncinak űzethet. 

E leányok igáién érdekes a lakok . 
Közönséges, nagy >sopfo*« frizurát viselnek, 
amelyet haji tikkel és fésűkkel, meg nagy, 
feltűnő ezinü haj* s l agokka l tarkítanak. 
Legtöbbnylre hajadonfővel járnak, — mint 
általában a azegényebb pesti leányok K a l a 
pot c sak kisleánykornkban viselnek a csak 
nagyon ritkán láthatni egy-egynek fején 
k a l a p o t 

Egy igen-igen rosa tulajdoniága van 
e nőfajnak, amelynek m i n d e n . egyes tagja 
szép sőt némelyike igazi feltűnő szépség. 
T . I . az, hogy a mások óráját meg láncát 
éa pénztárcáját nem veti meg Azonban 
erre — ép úgy, mint a F r n c i — csak 
nagyon kevesen tudják elhatározni magukat, 
legtöbbnyira azok, ak ik sok ideig nem tud 
nak munkát k a p n i . 

De a z operációt n e m a leány hajtja 
végre. Ugyanis a »rmgi*pil«-nél k iszemel i 
a — legtöbbnyira aranyláncos — éldoaatot. 
ö t pe rc múlva már megismerkedett ve le • 
megkezdik kettesben a sétát. A leány 
becsal ja a liget elbagyatottabb részeibe a 
ha a z új ismerős kics it tüzesebb, minden 
bevezetés nélkül meg hagyja csókolni magát. 

Aztán éppen a csókolózás hevében, 
egész váratlanul — dehogy .váratlanul ;• 
hissen a leány c sak erre várt — megnyílik 
kétfelől a z utat szegélyeső bokor a két-

Sándor boldogaaszonyfai lakót, jobb jövő 
reményében kiköltösködőtt Amerikába itthon 
hagyva feleségét. A szegény asszony aat 
a n n y i r a szivére vatta, hogy öngyilkossági 
kísérletet kövatett a l ; mikor azonban ebben 
megakadályozlak düböndő őrültség tört k i 
rajta. A hslóság intézkedése folytén elme
gyógyintézetbe elállították a szegény, szeren 
csétlen asezonyt. 

— Tüz. Kacakov i c s L a j o s nagybajomi 
birtokán folyó bő 21-án éjjel kigyulladt, 
egy aa udvaron levő nagy szénakazal és 
porrá ágett. Aat hiszik, hogy a tüz gyújtogatás 
folytán támadt, miért is a csendőrség es 
irányban megindította a nyomozást. A kár 
megtérül, mert a szénakazal tüz el len bizto
sítva volt. Csurgón pedig Müller Géaa szőllő-
begyi pajtája égett le. A tüs gyujtogatáabol 
eredt. 

— Betörés. S c h v a r c s Jenő peterhidai 
szatócs üzletébe, a mu l l napokban betörtek, 
és elvittek több árul, va lamint 800 korona 
kéaspénat A betörök a báx falát ásták ki , 
éa ott bújtak be az üzletbe Persze , hogy a 
betöréssel ismét kóbor cigényokat gyanúsíts -
nak, akiket nyomoz a csendőrség. 

— Merénylő korcsmáros. Re in icz 
József aandi lakós korcsmájában, több falu
béli legény mulatott. Múlatás közben Dóron 
Sándor egyik mulató legény oda szólt a 
ko r c smi ro shoz , bogy nem röstel i lyen komisz, 
rossz vinkót mérni korcsmájában. Ebből 
szóváltás támadt, aminek a s lett a vége, hogy 
R e i n i c z József revolvert vett elő és rálőtt 
Dorn ik Sándorra, ak i t a golyó ba l vállán 
aártett meg. E r r e a többi legények közt nagy 
felháborodás keletkezett ; néhányan a meg
sebzett Dornlkot vették ápolás alá, a többiek 
pedig a merénylő korcsmárost akarták meg
fogni éa e lvern i de a z hirte len elmenekült 
előlük. Re in i c z József e l len a följelentést 
megtették a kaposvári kir. ügyészségnél. 

— Szerencsétlenség. Kóti Endre kis-
ba jomi lakós polgár ember István nevü 2 1 
évea fia kocáin ment ki a mezőre; mikor 
ax országútról letért kocsijával a mezei útra 
a l ova i valamitől megbokrosodtak, éa a 
kocsit az árokba döntötték ; Kóti István oly 
szerencsétlenül járt, hogy fejét a kocsi 
oldalához oly erővel vágta, bogy agyrázkódást 
szenvedett. E l e i b en maradásához kevéa 
remény van . 

— Büa . Saulokból veaasük a követ
kező h i r t : Egy ik szomszédos községben 

három jásss ugr ik k i , mire a leány nagyot 
s iko l tva e l s za l ad 

A z útonállók természetesen őt nem 
üldözik. A lépre csa l t ember is ugyanazt 
aka r j a cselekedni , de ebbeli szándékában 

— . — j — — orus 
k.foaztotlák, eresztik szabadon 
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ugyancsak meggátolják a s erőt kezek z 
csak miután 1 

néhány ütleg, 
tárgyak árán . 

A leánynak i lyen esetekből kifolyólag 
va jm i ritkán es ik baja, mert hiszen 0 csak 
gyors lábának köszönhette, hogy szintén 
n e m rabolták k i , — szokta mondani , a m i 
kor a kifosztott gavallérral találkozik. S 
magában aat gondol ja : ' 

— H e nyomja zsebedet a 
I l k a . 

H a va l ami vidéki polgártársam meg 
a k a r j a a s i lyen leányokat ismerni , aa fog
laljon állást a városligeti .ringispilnéW a 
a a ott megforduló sok leány közül külö
nösen azokat figyelje meg, akik az előbb 
emiitett frizurán kívül a ba jukban feltűnő 
aainü hajszalagot viaelnek a a körhintán 
menet kőiben ugranak fel, továbbá a 
verklislegényekkel enyelegnek. 

S c s ak aztán lehetőleg a r r a vigyáz-on 
a z illető, hogy ügy ne járjon, mint a s előbb 
emiitett gava l lér I . . . 
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T i b a l » ' v * n jómódú fö 'dmives felesége, a k i 
áldott állapotban vo l t , a m u l t be t ekben 
megbetegedett éa m a g ia h a l t . A csendői-
,ég kiderítette, hogy a halál o k a a i , m i -
axerint a H a l a ! nön, egy tudós aaaxony 
bünöa műtétet ha j to t t végre. A v i zsga la t 

f o l y i k _ Kitűnt l eány . G a r d a Márton b a r c s i 
b i r tokos J u l i s k a nevű leányába be leszerete t t 
Vedres Jenő asztalossegéd, és m e r t a leány 
is saerette , megkérte őt a t y j a ól feleeégűl. 
A s a p a a s o n b a n h a l l a n i s em a k a r t a sze 
gény vőlegényről , a k i n e k két munkás karján 
kivűl s e m m i j e n e m vo l t . E r r e V e d r e s Jenő 
megegyezett a leánnyal, hogy ő k imegy 
Amerikába ott a s e r e s vagyont éa a k k o r 
visszajön s z i v e szerelméért, c s a k a z l egyen 
hozzá hűséges. J u l i s k a est meg is fogad ia , 
m i r e V e d r e s Jenő Amerikába m e n t , ahonnét 
több l eve l e t ia i r t Juliskájának. A mu l t hét 
egyik napján a után a i történt, bogy G a r d a 
J u l i s k a eltűnt a szülői háztól, de eltűnt 
v e l e édes ap j a 7 0 0 k o r o n a készpénze ia. 
Ebből az t következtetik, hogy a s z e r e l m e s 
leány Vedréé Jenő ulán kiszökött szintén 
Amerikába. A megszökött leányt édes a p j a 
most körösteli. 

— U j szénbánya S o m o g y m e g y é b e n 
Nagyberényben megállapították, hogy ott 
1—8 méter vastagságú rétegekben kitánő 
jó szén v a n . A bányászati jogot Nagyberény 
ás környékelöl egy poroszokból a l a k u l t 
pénz csopor t vásárolta meg. 

— T a l á l t h o l t t e s t Nagyatád és Kónyi 
között a z ut me l l e t t egy 4 0 - 4 6 évea férfi 
holttestére a k a d t a k . A vizsgálat megállapí
totta, bogy halálát szívszélhűdés okoz ta . 
Kilétét m i n d ez ide ig n e m tudták m e g 
állapítani. 

— E l f o g o t t t o l v a j - Többen boroz tak 
az a r a c s i halárban levő korcsmában. Más
nap a korcsmáros észrevette, hogy a z a s z t a l 
fiókjából e lveszet t 8 0 k o r o n a készpénze, 
n y o m b a n jelentést,tett a babócsai csendőr-
ö n ö n , a h o l e lmondo t t a , hogy k ik v o l l a k 
nála e l ő i ő este. A csendőrök l e ggyanusabb-
n a k találtak V a r g a l m r s a r a c s i lakóst, a k i 
először lagadott m inden t , de m i k o r s z a l m a 
zsákjában megtaláltak a 8 0 koronát, be ismer te , 
hogy aat 0 l op ta e l . Mentségül az t ho z t a 
föl, bogy részeg állapotban lopott . 

— Szerencsétlenül j á r t g y e r m e k . 
Nagy Iván nemesded i földmives neje a k o n y 
hában végezte dolgát, me l l e t t e játszott Iván 
nevü 2 éves fia M i k o r a z a s s z o n y egy p i l l a 
n a t r a k i m e n t a konyhából, a k i s fiu közel 
ment a tűzhelyhez, a h o l a z égő tűztől meg
gyul ladt ruhája, a m i k o r r a sikoltozására 
édes a n y j a bement , a k i s fiu már súlyos 
égési s ebeke l s zenvede t t . Életben maradásá-
h o i kevés a remény. 

— Rákócz i l o v a a s z o b r a . Mióta a b u j 
dosó fe jedelem h a m v a i h a z a i földben p i h e n 
nek és dicső Rákóczi Ferencünk m a g y a r 
földben szóbeli tovább színes a l m a i t M a g y a r 
ország nagyságáról, szabadságáról : m i n d 
szélesebb és szélesebb körökben nyilvánult 
a kívánság, bogy a dicső nemze t i f e j ede lem
nek méltó s z ob ro t k e l l emelnünk A n n y i t 
álmodozott a nemze t erről a z 0 eszmény
képéről, a k i két évszázadon át p hant idegen 
han tok a l a t t , hogy mos t már általános n e m 
zet i óhajtássá lett , megörökíteni a h a z a 
szere le t ideálját, a m a g y a r szabadság leg-
dicsőbb harcosát I I . Rákóczi F e r e n c e t . H a d d 

lássuk fényes alakját folyvást szemünk előtt, 
h a d d merítsen a ragyogó példából lelkesedést 
a csüggedő honf i s í i v , ibietet a költő, h a l a i -
megvetést a szabadság ba jnoka . 

Mozga l om indu l t meg egy monumentális 
l o v a s s i o b o r alkotása iránt, me l y mozga l om
n a k a legjobb h a z a f i a k állanak az álén. A 
s z o b o r - a l a p j avára meg indu l t a gyűjtés és 
gróf A n d r á s s y G y u l a védnökségével 
bizottság a l a k u l t , a m e l y a z eddig egybegyűlt 
a l a p kiegészítésére tárgysorsjátékot rendé ' . 
A bizottság diazelnöke H a d i k E n d r e gróf 
belügyi államtitkár, elnöke S z a l a y László 
főispán. E z e k n e k a ha za f i a s célú sors jegyek
nek árusításai már megkezdték. E g y s o r s 
j egy ára 1 ko r ona . A főnyeremény negyven
e ze r k o r o n a értékű brilliáns ékszer, további 
nyeremények egy t ízezer k o r o n a érlékü 
négyüléses a u t o m o b i l vagy egy brilliáns női 
garnitúra, egy ha te ze r k o r o n a értékű teljes 
vadászfelszerelés, egy ötezer k o r o n a értékű 
könyvszekrény 600 diszköléssel s l b s l b . A z 
összes nyeremény-tárgyak ériéke 90,000 kor . 

A bizottság a sors jegyek terjesztésé
nél különösen számit a h a z a f i a s érzésű 
m a g y a r hölgyekre, a k i k bizonyára élénk 
b u z g a l o m m a l fognak közreműködni, hogy 
Zrínyi I l o n a fiának szobrot eme l j en a h a z a 
fias kegye le t . A Rákóczi l ovasszobor -b i zo t t 
ság a gyönyörű nyeremény-tárgyakból kiállí
tást r endeze t t , m e l y n e k gazdag müipari 
tárgyai látványosság számba m e n n e k 

A kiállítási e hó 20-án m u t a t t a k be a 
sajtónak, B u d a p e s t e n a R o y a l szálló külön 
termében. A bemutatásra megje lent a moz
g a l o m védnöke, Andrássy G y u l a gróf belügy
m i n i s z t e r i a , továbbá H a d i k E n d r e gróf 
diazelnök, továbbá Z i c h y Béla gróf éa T h a l y 
Kálmán országgyűlési képviselő. 

— M a j d n e m m i n d e n h a r m a d i k e m 
b e r , a m a i mohó, a szükséges kerese te t 
g y a k r a n megnehezítő k o r b a n ideg- gyomor
vagy sz ívbajos ; vérszegénységben, gyönge 
ségben vagy álmatlanságban s z e n v e d . A b o l 
ezek a beteges állapotok már felmerültek, 
ott n e m ke l l ene a z o k a t , g y a k r a n n a p o n t a 
többszer i s , a gyarmatkávé élvezetével 
súlyosbítani, a m e l y mérvadó o r v o s o k és 
tudósok kijelentései s z e r i n t a z egészségre 
hátrányos Egyéb okok mel le t t g y a k r a n a 
gyarmatkávé idézte e lő fent i ba joka t . Éppen 
a családban, a h o l a z egészségnek a l apo t 
k e l l a d n i mindnyájuk számára, n e m v o l n a 
s z a b a d a gyarmatkávél kevertlenül élvezni. 
A gyarmalkávéboz legjobb pótléknak évek 
óta mindenütt a Kathreiner-féle K n e i p p -
maláta kávé b i zonyo l t . G y e r m e k e k n e k , 
be tegeknek éa üdülőknek egyáltalán n e m 
k e l l e n e más kávéitalt a d n i m i n t a t i sz ta 
K a l h r e i n e r t , me ly különleges előállítási mód
s z e r e révén m a g a ia a gyermatkávé izét és 
zamatját bírja C s a k a r r a k e l l ügyelni a be
vásárlásnál, bogy a valódi K a l h r e i n e r t a z 
eredet i c s o m a g o k b a n vegyük. 

— S s o d a v i z g y A r o a o k legelőnyösebben 
aze r z ik be szénsavszükségletükei a k a r t e l l e n 
kívüli M u s c h o n g bnziásfürdöi szénsavmflvek-
nél, me l y ek a világhirü buziásfürdöi források
ból szállítják a természetes vegy i leg legtisz
tább folyékony szénaavat, me l y a szodaüveg 
f j e t egyáltalán n e m fogja, m állal a gyáros 
te temes megtakarítást ér e l . Nagyobb szük 
aégletnek mielőbbi fedatését ajánljuk, m i v e l 
a nagyszámú megrendelések a beérkezés 
sorrendjében eszközöltetnek. 

— A i lakolaév kezdetén bizonyára 
n a g y o n fontos újólag a r r a f igye lmeztetni , 
hogy g y e r m e k e k n e k , a k i k amúgy i s n e m 
rilkán s ze l l em i l eg tu l l e rhe l t e tnek , ne a d j n n k 
o l y a n i t a l oka t , m e l y e k a idegeket izgatják 
* 'gy a s egészségre kártékonyán h a t n a k . 
E s e k közé a z a l k o h o l o n kivül első s o r b a n a 
gyarmatkávé t a r t o z ik , ame l y e t , egy b i r es 
o r v o s kijelentése s ze r in t , iskolaköteles gyer 
m e k e k n e k egyáltalán n e m v o l n a s z a b a d 
a d n i . E z n e m szükségéé. A Kathreiner-féle 
Kneipp-maláta kávé kitűnően pótolja a z t I 
A z t a csekély faradságot, m e l y ennek külön 
elkészítésével jár , c s a k h a m a r gazdagon 
j u t a l m a z z a k edve s e ink viruló egészsége. A 
Kalhreiner-féle Kneipp-maláta kávé könnyen 
emészlhető, vérképző és erősítő, asonkivül 
sajátos előállítási módja révén igen ke l l emes 
kávézamattal b i r , m e l y r e m i n d e n k i c s a k 
h a m a r reészokik. M inden esetre elővigyázat
t a l k e l l élni a bevásárlásnál a számos érték
te len utánzat miat t . Kérjünk mind ig k i ie jezet ten 
• K a l h r e i n e r t - és c s a k zárt eredet i c somago 
k a t fogadjunk e l ezzbl a névvel és a K n e i p p -
páter arckép védjegygyei. 

— A s z e r e n c s e o t t h o n a . A s o k a t 
áhitozott, m i n d e n k i által ostromol t s ze -
r e n c s e e z e r n y i szeszélye kiszámíthatatlan. 
Hiába üldözzük, h a n e m a k a r közeledni 
felénk mig s o k s z o r önmagától sz inte követ
keze tesen kegye ibe fogad bennünket. Talán 
legjobb bizonyság e r r e a z oszlálysorsjáték. 
H a például a G a e d i c k e A. budapest i b a n k 
ház eredményeit nézzük úgy a most le fo lyt 
sorsjátékban mint a múltban i s , t a p a s z t a l 
ha t juk , hogy ez a bankház valósággal 
állandó o t thona a szerencsének. Úgyszólván 
m i n d e n n a p r a es ik egy főnyeremény a 
G a e d i c k e bankházban, m e l y n e k ügyfelei a 
mul t osztalysorsjátékbau többek között a 
400 000 70.000, 60 000, háromszor a 30.000 
és 20.000. a m o s t a n i b a n pedig a 90.000 
60 000. 25.000 í s négyszer a 16000 koronás 
főnyereményeket nyerték. E z a körülmény 
meg a G a e d i c k e bankház m i n d e n k o r pon 
tos és gyors ügykezelése magyarázzák az t a 
h a t a l m a s f o rga lmat , me l ynek e közmondásos 
szerencséjü bankház örvend. 

C S A R N O K . 

H u s z á r . 

— A - S o m o g y i Újság* eredet i c s a r n o k a . — 

I r t a : PROORÁNISN ICH OÜIDÓ. 

(Folytatás.) ^ 

O h , a z á l lat i Tehát a telt i domok 
mia t t vet te v o l n a e l Huszá r t I . . . H a l a a 
Mindenhatónak, bogy Juliánná észretért és 
n e m kötötte össze életét e n y o m o r u l t t a l . . . 
Ugy l a t s z i k , bogy a nócsábitásról még most 
s em mondot t l e , habár most már szelídebb 
f o r rnak közé szorítva fo ly tat ja . A z o n b a n 
a m i a hozományt i l l e t i , n i n c a egyebe 
Juliannának, m i n t a h i v a t a l a . . . Szálait 
tehát jól b e c s a p h a t t a v a l a k i , no de nem is 
ártott a n y o m o r u l t hozomány vadásznak I . . . 

S i e t v e szó l tam: 
— Béoi , én n e m a k a r o m a forró 

kását kerülgetni, h a n e m m i n d e n tartózkodás 
nélkül k i j e l en t em neked , hogy Juliánná a 
gyűrűjét a k a r j a v i s s z a a d n i . . . 

Viskovszky János 
mükertész 

= Kaposvárott. = 

Ajánl ja 
dúsan 

f e l s ze re l t 
magánosoknál 

faiskoláját, 
jótállvan az oltvány faji minősegéről 

Ajánl ja rózsa és egyéb virag-u 
kertészetét. Elvállal uradalmaknál és 

gark i rozasokat , fásításokat és minden a kertészeti 
szakmába vago munkálatokat. 

Csokrok éa koszorúk a l egszebben és legjutányosabb áron készít
t e tnek és szállíttatnak. 

Célja jó, szolid és olcsó kiszolgálás. 
A közönség s z i v e s megrendeléseit kéri. 
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— Sőt i n k i b b én még M i ia n e k i 
ajándékoiom, ta r t sa mag a másikkal 
együt t . . . Nagy haléra köteleinél barátom, 
b a . átadnád n e k i , mert megmentenél attól, 
bogy J u l i a n n a lakáséra fa rad jak Átadod 
n e k i ? 

— Hogyne . 
— Tehát itt v a n , vedd , — m o n d a • 

labux ta a gyürüt a s ujjáról éa átnyújtotta 
nekem. Köaxönöm, hogy e l v i s x ed nek i 
Ismétlem, bogy nagy h a l a r a kötelesei engem 
e x x e l . . . A m i pedig a Tiasontsxolgálalot 
i l l e t i . . . — ^ 

— S o h a s e fárssid magada t I A v i s zont -
axolgálat fejében Juliéana nevében c s a k 
a n n y i t kérek tőled, bogy h a a x utcán, vagy 
bárhol találkozol v< le, olybá vedd , m i n t h a 
sohase i smer ted v o l n a , ö Qxeni aat, bogy 
n e m reflektál még a kőaiöntésedre a e m . . . 
E x remélem nem esik nehexedre ? 

— N e m éppenséggel n e m . . . De most 
engedd meg, hogy teendőim utén lássak, 
mert i ndu ln i a k a r o k . . . — S egy hideg 
kéxsxorilássál o t t h a g y o t t . . . 

Mit vo l t mit t ennem, m in t l eba l l ag tam 
n é p csendesen a hajóról, miközben a 
bensőmben úgy forrott v a l a m i , láva vagy 
tüx, a m e l y kitörni készül, de n e m találja 
meg a kivezető krátert. A z a gyürü meg 
valósággal égette a l e lkemet éa ólomsúlylyal 
nehezedett a zsebem f enekére . . . 

Leérve a hajóról, megállottam. Gyü-
lö ledel jM pillantásokkal néztem végig 
hólehér testén a k e d v e m lett v o lna rögtön 
a levegőbe röpíteni. M i n t h a b i zony a s a 
azegény hajótest l a k o l n i tartoznék a k a p i 
tánya élhetet lenaégeért l . . . 

Tovább h a l a d t a m . 
K i s távolságban ismét megálltam 

mert az t h i t l em , bogy már n e m b i r o m 
tovább v i n n i a súlyos t e r h e t : a gyürüt. . 
Verejtékcseppek gyöngyöztek h o m l o k o m o n . 
Térdeim megrogytak, m e l l e m zihált éa 
kábultság vett r a t a m e r ő t . . . 

H i r t e l en k i ve t t em a gyűrűit a zsebem
ből és belehajítottam a tengerbe . . 

— Kövessen a gazdád, de minél 
e l ő b b i . . . — Kiáltottam utána a az in le 
megkönnyebbültem, a m i k o r a locscsanásat 
ha l l o t t am, a m e l y o l y a n h a t a l m a s n a k hangzot t 
füleimben, mint a m i k o r v a l a m i n a a v tárav 
M i k a v i z b e . . . 

Hogy hogyan kerültem h a z a , a n n a k 
nem vagyok megmondhatója. C s a k a r r a 
emlékszem, hogy másnap n e m ízlett a 
h i v a t a l b a n a m u n k a ; fejem kábult vo l t , 
magam pedig álmos, tag ja im fáradtak; azó-
v a l te l jesen úgy éreztem magamat , m i n i h a 
a z éjet a i l n m p o l l a m éa kitáncoltam v o l n a . 

Reggel a következő t a r t a l m a leve le t 
küldtem el Juliannának: 

K e d v e s Juliánnal 
írja meg, hogy m i k o r les/ s z a b a d 

napos éa v a árnap délután pon tban öt 
órakor v a r o m Abbáziában a V i l l a 
Pereié 2 5 9 . szám a la t t . V i k t o r 

Délután már megjött a válasz. E g y 
vasúti hordár hoz ta . E z állt b e n n a : 

K e d v M V i k t o r I 

Holnapután s z a b a d vagyok egéax 
nap Ott leszek. Juliánná. 

Mondanom aem k e l l , hogy a két nap 
m i l y e n l a s san mul t e l . M i n d e n p e r c órának 
tetszett, a z órák meg valósággal n a p o k n a k . 
H a r m a d n a p pedig már a déli hajóval át
mentem Abbáziába. 

A V i l l a P e r a i c 259. a la t t n y a r a l t aógo-
rom tehát őt meglátogattam, a családi 
Qgyek elbeszélése közben c s a k h a m a r e l te l t 
aa idő. Háromnegyed ötkor azután elbúcsúz
tam a a mólóhoz s ie t tam. a h o l néhány pe r 
cei később kötött k i a finme, hajó. A z első 
kiszálló J u l i a n n a vo l t . Gyönyörű, nj lehér 
raba volt r a j t a Bo ldogan — k a r t k a r b a 
u I" - • ' e , l ö n k «>e a nébán lépésnyire 
•vő p a r k b a , a m e l y n e k egy e l re j t e t i tagéban 
»MŐ p a d r a ültünk le 

Elbeszéltem n e k i , bogy m i t végeztem 
Szálaival , a bo ldogan , p i r o s aróal h a l l g a t t a 
végig beszédemet. M i k o r a végére j n t o t t a m , 
felélt éa pa jkoe nevetéssel j egyez te meg, hogy 
ezért j u t a l m a t érdemlek ée l a p o k i s . H a 
egy csókot j u t a l o m n a k t a r t ok , a k k o r itt v a o , 
és a a arcéra mata to t t , I l y e n a j an l a t o t n e m 
utasíthat v iasza s e n k i , pláne a k k o r n e m , 
h a egy o l y a n s í ép leány szájából h a l j a , 
m in t aminő Juliánná . v o l t . N e m h a b o z t a m 
tehát, h a n e m felállva, két k e z e m ' közé fogtam 
k i c s i n y fejét éa agy hosszú, forró csókot 
n y o m t a m piros a j k a r a . 

Vakmerőségemért n e m k a p t a m egyet
lenegy feddő azót s e m , de a r c a h i r t e l e n és 
s z o k a t l a n u l e l komo l yodo t t a csők u t a n . C s a k 
arcának m i n d j o b b a n sötétedő piroseága se j t 
tette v e l e m , hogy »odaben< nagy küzdelmek 
lehetnek . Tá lén ő i s a s z e r e lme t a k a r j a l e 
küzdeni, a m e l y e l l en én már Öt n a p j a küz
döttem, jóllehet te l j esen eredménytelenül. 
Most éreztem c s a k , hogy m e n n y i r e s z e r e l e m 
Juliannát éa meggyőződés érlelődött meg 
b e n n e m , bogy őt n e k e m feleségül k e l l v e n n e m . 

Ismét leültünk. 
A p a d fölé néhány törpe babérfsn 

kivűl hársak és egy m a g a s kókuszpálma 
bo ra l t . A hársak éppen a k k o r virágzottak 
és lengették a gyenge széliében fehér-sárgás 
p a m a c s a i k a t , a m e l y e k n e k bódító illatától 
kahaláaazerű érzés vett erőt rajtánk. 
V a l a h o n n a n álható c i t r o m i l l a t o t hozott felénk 
a szel lő, a m e l y még j o b b a n f okoz ta kébult-
séguokal. A n a p tikkasztó bevét te l j esen 
felfogták a f i k sűrű l o m b s A t d r a i , a m e l y e k 
a p a d fölé b o r u l t a k . . . 

Aztán lementünk a s z i k l a p a r t r a . 
E g y h a t a l m a s , fekete sziklára ültünk 

le, a m e l y a v i z b e azögellett k i de körös
körül m a g a s s z i k l a k k a l vo l t körülvéve , úgy 
bogy a h e l y h e z s e n k i s e m közeledhetett 
v o l n a anélkül, hogy m i észre h e vegyük. 

A s z i k l a aljában édesen susogot t , c s o 
bogott a l e g h a t a l m a s a b b e l em : a tenger a 
időnkint egy-egy kagylót v a g y apró c s i ga 
házat vete t tek k i k i s d e d hullámat Távo labb 
C h e r s o szigeténél egy caopor t to ldozott
fo ldozott vitorlája halászbárka látszott, 
a m i n t a tel jes szélcsendben ha j l ado z t ak . 
E g y i k e n éppen a k k o r v o n t a k 1 be a vitorlá
ka t s édes, ba jos d a l l a m a o l a s z ének jutott 
e l a lágy sze l lővel füle inkhez. . . A z ember 
mintegy újjászületve érzé magát e n n y i 
természeti báj éa szépség l á t t á ra . . . 

Juliánná lassanként elbeszélte a z élete 
eddig i történetét, a m e l y e t én figyelmesen, 
megszakítás nélkül h a l l g a t t a m meg Arcát 
figyeltem a valahányszor ró lam vo l t szó 
beszédjében, m i n d a n n y i s z o r e l p i r u l t s z a v a r 
tan — mintegy boc ánatkérően — nézett 
reám. Kezét megfogtam a laaaaq a magaméba 
he l y e z t em . Mélyen e l p i ru l t a merényletre , de 
nem húzta k i a kezét a z enyémből. M i k o r 
aztán a végéra j u t o t t elbeszélésének, a döntő 
p i l l ana t o t elérkezettnek láttam. Ünnepélyes 
a r c o t vágtam éa — persze n e m m i n d e n szív 
szorongáe nélkül — k é r d M t e m : 

— Juliánná, egy fontos kérdést k e l l 
tisztáznunk, a m e l y egyúttal két fiatal lé lek 

és s t i v j ö v endő boldogságát tesz i függővé . . . 
Bátran és őszintén m o n d j a meg tehát, hogy 
a k a r e a feleségem l e n n i ? . . . N e m kérdezem, 
szere t -e vagy n e m , m i v e l érzelmeiről meg 
vagyok győződve , mig m a g a a z enyéim felöl 
is m i n d e n kéiséget kizárólag tisztában l e h e t . . . 

(Po l j t . köv. 

2310. a s . 

1 9 0 7 . t k v . 

Árverési hirdetményi kivonat. 
A t »b i k i r j b i r ó t ág m i n t t k v i hatóvá* 

köshirré t e á z , b o g y Kad l l eakó Márton 
végrehajtatónak K i s l i t v á n vég . eha j t i a t 
szenvedő e l l e n i 4 8 k o r o n a tőkekövete lés éa 
járulékai iránti végrehajtás i ügyében a 
kaposvári k i r . t ö r vényszék ( a t a h i t ; r 
járásbíróság) területén l e vő T o r v a j köz 
nég határ iban fekvő t t o r v n j i I B I . a a 
t j k v b e n A f I b r s z . a l a t t f o g l a l t i n g a t 
lanból K i s I s t ván t i l l e tO U i rész jutalé
kára, i l l e tő l eg mintán e z e n i n g n t l n n kikiál
tási ára a t ö r vényes m i n i m a m o t m e g nem 
h s l a d j a , n a i n g a t l a n egásn ál lagára, 
v a g y i s a K i i Zsuzsánns k i s k o r a nevén 
álló másik fe le részbeni járulékra ia a t 
árve tés t 9 6 6 koronában e i a n n e l megál la
p í tot t kikiáltási ároan e l r e n d e l t e és hogy 
a i e n n e b b megjelölt i n g a t ! a n a z 1907. é r i 
d e e e m b e r h ó 14 I k napján dé le lő t t i 10 
ó rako r T o r v a j község hasánál megtartandó 
ny i l vános árverésen a megál lap í tot t k i - iá -
t i n i áron a l a l in e l a d a t n i fog. 

A r v e r e s n i szándékozók t a r t o zná l a z 
i n g a t l a n beceáransk 1 0 ' / o i t v a g y i s 96 K 
készpénzben v a g y na 1 8 8 1 . 60. t -e. 4 2 ( - b a n 
j e l a e t t á r f o l yammal számítot t ás at 1881. 
év i n o v e m b e r hó l én 3333. aa . a . ke l t 
i ga zságügy m i n i s z t e r i r e n d e l e t 8 § ban k i 
j e l ö l t ó vadékképe t ér tékpapírban a kikül
dö t t kesáhea l e t e n n i , a v a g y n i 1 8 8 1 60 . 
t - c . 1 7 0 . f - a érte lmében a bánatpénanek 
a bíróságnál e lő leges e lhelyezéséről k i k l l i 
t o t t szabályszerű e l i smervény t étazolgál-
t a t n i . 

K e l t T a b , 1 9 0 7 . é v i a u g a s i t u a 28 én. 

A k i r . j b i r ó s i g m i n t t k v i hatóeég. 

P I R O V I C H 
járáabiró 

1 — f r T Ö R L E Y 

T A L I S M A N 

ÍAÍAÍAIAÍAÍAÍAÍAÍALJAÍAL^ 

A mezőgazdasági' iparrészvénytársaság kaposvári bérlete 
e ladásra bocsát, kaposvár i borp incé jébő l 1907. évi termésű, 

tisztán k e z e l t , j ó minőségű 

f e h é r - é s s i l l e r b o r o k a t 
v e v ő hordó iban átadva. 

Közelebbi 
1 - 8 

i fe lv i lágosításokkal készséggel szolgál a bérura - • » 
d a l o m kaposvár i központi irodája. • * 
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A m a g y a r k i r . szab. 
OsztákljaaraJAték 

nyeremény táblázata 

62.500 nyerem.. 125.000 sorsjegy. 

Mlndea aáeodlk s t n i j e r y n y e r . 
F ó n y . r e m . n y t s t U . g 

1 m i l l i ó korona. 
K i r . i i 

1 j u t a l o m 6 ( 0 0 0 0 1 1 nyeremémy á 4 0 0 0 0 0 
t 
1 * 2 0 ( O 0 ( i 

• 1 0 ( 0 0 0 
2 a 9 0 ( 0 0 
A 
2 a 8 0 0 0 0 
o a * 7 0 0 0 0 
o 1 * 6 ( 0 0 0 
1 a 6 0 0 0 0 

3 a 4 0 0 0 0 
q 8 0 ( O 0 
6 * 2 6 0 0 0 
9 a 2 0 0 0 0 

1 8 a 1 6 0 0 0 
4 4 a 1 0 0 0 0 
6 1 ti 6 0 0 0 
2 2 a 3 0 O 0 

4 7 6 2 0 0 0 
9 1 * 1 0 0 0 

16:16 a 6 0 0 
1 6 6 a 3 0 0 

3 9 6 7 6 11 2 0 0 
5 8 2 6 I I 1 7 0 
6 3 2 6 i i 1 8 0 

1 1 6 i i 1 0 0 
4 8 2 " , i i 8 0 
8 8 2 5 4 0 

6 2 6 0 0 •) eren.t ) 
*t J l U l . t l 1 6 , 4 5 7 . 0 0 0 

M e g h í v ó 
a magy. kir. szabad. Osztálysorjáték 

X X L s o r s j á t é k á n a k I . o s z t á l y á h o z . 

Húzás már 1907. november 21. és 23-án. 
A E I . osztályú so r s j egyek árai ; 

Egész fél negyed nyolcad sorsjegy 

1 2 . 0 . 3 . — 1 . 5 0 korona. 

A s o r s j e gyek siclküldéKC. vagy a i S s s t r g r lóirtrs 

beklldétie, v s g y pedig atánvét eltrnébcn történik. A 

I fgkéayfl infsfbb és legolcsóbb renddé - poslautahá 

• y e a esikiliülhctö. Minden rendelésből a hivata los 

Játékterv l ess csa to lva . A h i v a t a l a , nyerriaéayjegy-

sékek a h a s i s befejesése alán asonna l ssétkQldetaek. 

Postai beflsetésl lapok as össseg portóatentes bekQI-

déséhes i n g r e a és bérmentve küldetnek. 

Megrendelések lehetőleg postafordultával kéretnek. 

G a e d i c k e 
bankház 

Budapest, Kossuth l ajos u. II. 

szerencséje 
óriási! 

A í?or.r, i o z o ö 1 
OH A HA 3 o 4 0 4 

a 
1 1 1 f o 1 I 1 I V 

n 
QQO 1 O 
5.80 l o 

" 1 0 4 0 0 

a 4 2 • 0 8 

a 
t QQ7Ü 

a 
Q7QO 1 
8 / 0 0 1 

a • 1 1 4 8 

a 
( 7 : ' M 4 1 . 1 8 4 

a O t ' O l f i 

* I I 1 A 'l M I I ' 

n 1 /UD/ 

n / 8 8 0 2 

a 8 2 0 * 8 

a 9 7 2 6 8 

a 3 9 6 2 

6 4 7 1 4 

9 5 8 6 3 

n 6 9 2 0 
4 2 7 7 8 

* 8 8 S 8 7 

> 3 S 6 9 1 

a 9 0 9 6 4 

a 1 5 9 0 0 

a 2 3 4 8 1 

a 3 0 0 4 9 

a 6 2 2 8 6 

•táaa 

As lttfel«tr»ltMiverimAiyekftlgeitbii-
tllt > c centiek ketipetike. Mellen kl. 

K . r a a i k k i i 

6 0 0 0 0 0 
4 0 ( H ) 0 0 
4 0 0 0 0 0 
4 0 0 0 0 0 
4 0 0 0 0 0 
1 0 0 0 0 0 
1 0 0 0 0 0 
1 0 0 0 0 0 

9 0 0 0 0 
8 0 0 0 0 
7 0 0 0 0 
7 0 0 0 0 
6 0 0 0 0 
6 0 0 0 0 
6 0 0 0 0 
( 1 0 0 0 0 
6 0 0 0 0 
5 0 0 0 0 
4 0 0 0 0 
8 0 0 0 0 
3 0 0 0 0 
8 0 0 0 0 
8 0 0 0 0 
8 0 0 0 0 
2 6 0 0 0 
2 6 0 0 0 
2 6 0 0 0 
2 6 0 ( 1 0 

G A E D I C K E aymmitTiridninyti 

m a W M M k . " i r t a i a m u skaa • # 
lo.lr emel) Ily *HA»I ertelnAi) l M B S 

( F i a m u l 

B A R T A S Á N D O R 
P O L G Á R I É S E O Y E N R U H A S Z A B Ó , A M Á V . S Z Á L L Í T Ó J A 

K A P O S V Á R . ( V á r o s h á z épület. ) 

T i s z t e l e t t e l értesítem a nagyérdemű közOnséget, l i ogy 

ur i szabó üzletemet 
régi üzleti helyiségemben (városház épület) 

| C újból n s g a y Kottám. ~ a i 
Raktáron t a r t o m : a legfinomabb hazai, külföldi 
főleg a legkiválóbb angol szöveteket. — Mérték 

után készítem a legelegánsabb szabású polgári, k a t o n h i , 

és p a p i Öltözeteket, felöltőket és m i n d e n szakmámhoz 

tartozó ruhákat a legjobb minőségű szövetekből a 

legpontosabb kiszolgálás mellett, a lehető leg
kedvezőbb árakon. 

A közOnség jórésze már i smer , támogat és e z t 

továbbra is kiváló t i s z t e l e t t e l kérem 

Barta Sándor 
l 

polgári ás e g y s n r u h a szabó. 

mmmmm&mmm 
H t c l r c r o m á g 

I 
gyógyfUrdA 

Gréc m i l l e t t . 

Idény 

M é | U i t ó I 
Október ig . 

880 m é U m s 
tenger t a i n t 

f . l l t t . 
Két Állomás. 

QrAotdl 1 óra 
koo«in 

P c t . ét 
távírda 

Kimerítő A. 
j r g y . d k i t ía 
g y . n é . bér
mentve bOld a 

fürdő-
l g t t g a t d . b g . 

T a l a j d o n o t a | 
D r B l n m a a c r 

Sándor, 
o rvot - tndor . 

Rég i smer t vastara 
t a l r a a me legrő l fürdő 
AcéltorrA. h-cmértéke: 
8 0 * 0. (96* R J — 
8 5 * C . (90* R . ) E n y h . 
klíma, arös c r d t l le
vegő, kiterjedt leoyfl 
erdők Gyögybatdsai 
Idegbetegtésre, o m. 

neorsiténla Tdcggytn -
getég, bA t g i r i nogyeo -
gnégek , b y . t t r i a , gOr-
otők, a . n r a l g i a stb - re . 
Női b a j o k r a : vdreia> 
gónyeég.bél-óthőlyag-
kostára, i tb . r a . N a 

Í
y o n ajánlató, lábha-
oaó betegek é* gye r 

mekek . l ámára . 
Gyógymódok Gyógy , 
ktllőu- ót kötőt me-
dtaoc-tBrdők. l e l ó g - , 
fbnyő- ós v i l l a m o s -
f l r dók l a a a a g e Y l i -
gyógyáasaU korák 
Nspfürdók ttb. Oloaó 
lakások, tetttán . s e 
ri n U egyee t t ob sk . 
K a n á l o n , igto jó ét-
t t r o m ée kilBoő (Brdő-

sane . 

mmmmmsmmm 

http://Kir.ii
http://lgttgatd.bg


fi SOMOGYI UJBÁG" 1907. november 97 

h H pr 

§ 9 

= 
• 0 

O 
3 < 

S 

3 
B 

N I n 

o 

o 
B 

r 

H i r d e t é s e k 
jutányos Aron felvétettek e lep 

k i a d ó h i v a t a l é b a n . 

Bélnélkül i = 
— petrolenm-ég;ö 

5 O ' / t e l » J megtakar í tás . 
koronimento* I Szagtalan I Robbanáeniente*! 

Törhetetlen! Minden ujltás fe les legei . 

10"' — 1 kor. 76 MA, U ' " = 2 kor 16 HL, 
16'" = 1 kor. 80 611. 

UtUTtl n pmtómntii, Ariegyiék iuj i i -

P e t r o l e n m - É g ö - T e l e p K r o o s c h 

(Bajorország.) 
V l a t o n l c l á m a l l ó k k e r e e l e l n c k . 

Iroda áthelyezés! 
GOLDBERGERA.V. 
cég tiexteleltel értesíti m. t ügyfeleit, 

hogy 3 5 é v 6 L a f e a á l l é 

hirdetési i rodá já t 
( jelenleg Budapest, I V . , Váci-u 2 0 ex.) 
1 9 0 T . n o v e m b e r l O é n 

saját hazába 

Budapest, 1 7 . , Molaár -stca S S . u , 

h e l . n l á t . 
i l f e l v é t e l e e v i l l s O e e e e e 
I . A l ' J A I e e N A r i ' A K A I r e . e e r e . 

InnMafArdM 

mm 

I k a r t e l e n kívül szátlitanak a z o n n a l 
bármily mennyiségű természetet 
vegy i leg l e g t i s z t á b b folyékony 

SZÉNSAVAT 
s világhírű baeláaffirdói aaénaavforrá-
•okból eeódavlsgyártiahos, vendég

lőtöknek ée egyéb ipart oélokra 

I Legkiadósabb természetes szénsav 
A Beáaeest nékeaféváreal vegy/ansll • élelniixer visagál* la 
téiet 1907. évi 4816. es. v e g y e l e n i a - a . b l ionyi .ványának k l v o n t u : 

Szagá t * I z e : r endes Szénsavtartalma: 9 9 5 7 

A vizsgalat foly. zréneav exek után a közegészségügyi 
követelményeknek t e l j e s e n megfelel és m t g a azéusav-

tartálma alapján I g en jónak minősíthető. 

Felvilágosítással készségesen szolgál 

M U S C H O N C F - B U Z I Á S F Ű R D Ő I S Z É N S A V - M Ű V E K 
É S Á S V Á N Y V I Z E K S Z É T K Ü L D É S I T E L E P E B U Z I Á S F Ű R D Ő N 

Sürgönye im: Muschoqg-Buzíás fűrdő — Interurbán telefon 18. s z 

Pollitzer Sórvambulatorium. 
Nyilvános orvosi rendelő Intését eérvbejoeok, ferdénnóttek es amputáltak réiecre 

Rndapeai , • " % ' — Káru lykőrvt lO. (Félemelet) 

A s intézet e zako rvoea bárkinek te l j e sen díjtalanul rendelkezésére 411. A z orvosi 
vizsgálat igénybe vétele vásáriéira nem kőtelet — — — — — 

Orvosi ellenőrzés, mérsékelt arak 
Egyéni speciális kezelés. = 

S z a b a d a l m a z o t t sérvkötök mér 6 koronától feljebb Vidéki rendelések a s iatéret 
• zako rvo i - a által l e l k i i e m e r t t n e n telülvizajráHatnek • portosén ée legnagyobb 
titoktartás mel lett eszközöltetnek. Mf~ H i g i é n i k u s c i k k e k a legfinomabb 
minönágben, o r voa i l t g ajánlva ée sterilnél ve . Feltétlenül megbitbatók. Toea ton -

- ként 2 — 1 6 koronáig. 

1 6 — S t 

U g y a n o t t J e l e n t meg „ A a e m b e r e g é s z s é g e " 
oimfi o r v o s i mü. me ly kisárólag a sérvbejjel, annak 
e l l ensze re i ve l fog la lkoz ik E munkát bárkinek díjtala
nu l éa tárt borítékban küldi meg a t intézet igazgatója. 

urnáim 
S t o c k - C o g r | a . c M c d i c i r | e i l 

_ ( M I S és STOCK 

Fiaméi (Barco ia ) cognac gyárosoknál kapható. 
1 n n g v ü v e g á r t 5 k o r o n a . 1 k l a ü v e g 3 k o r o n a A O A l t é r . 

S o m o g y v á r m e g y e ve sé rké j i v ine l ó j e : 

S a t t l e r ÜWátáii Kaposvár, Fo-utcza. 
. ^J,te . iAaumcrtMkMMM faaiinn jn 

K t -

Nyomatott Hage lmau Károly könyvnyomdájában, Kaposvárott 
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